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T HE  S U G Y A

In this daf, we are zocheh to delve deeper into the halachos of Megillat Ta'anit and the special days when our Chachamim

prohibited fasting and eulogizing. The Gemara continues its discussion on whether these prohibitions extend to the days

immediately preceding and following these festive dates, analyzing the opinions of Rabbi Yosei and Rabbi Meir. We learn

how the calendar's structure, such as whether a month is full or deficient, impacts these halachos.

We also encounter a beautiful and moving story of Hashgacha Pratis during the Roman exile. The Gemara recounts how the

wicked Roman empire issued terrible decrees against Torah study, Bris Milah, and Shabbos. Through the wise counsel of a

Roman matron, Yehuda ben Shammua and his colleagues cried out to Shamayim in the dark of night, demanding to know

why they were treated differently than other nations when we are all children of one Father. Hashem heard their tefillos, the

decrees were annulled, and the twenty-eighth of Adar was established as a day of joy.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

EXPLANAT IO N

יו. חֲרָ אַ לְּ שֶׁ סוֹר יוֹם  אֱ לָּא לֶ  כָה אֶ רְ צְ י — לָא נִ כָא נָמֵ יו, הָ נָ פָ לְּ שֶׁ סוֹר יוֹם  אֱ לָּא לֶ  אֶ

Rather,  the mention of the day before was only to prohibit fasting on the day before  it. Here  too ,  with regard to the New

Moon of Nisan, it is  not necessary to mention it except to prohibit eulogizing on the day after it,  which is the second of

Nisan.

EXPLANAT IO N

סוּר. יו אָ חֲרָ אַ ין לְ יו וּבֵ נָ פָ ין לְ בֵּ ר:  מַ אָ י דְּ סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ אן,  מַ כְּ

In accordance with whose  opinion is this? It is in accordance  with Rabbi Yose i, who said: Both on the day before  a holiday

of Megillas Taanis and on the day after it, it is  prohibited to fast and eulogize.

QU E ST IO N

יהּ וֹק לֵ יפּ א? תִּ ידָ מִ ם תְּ וֹקַ יתּ מִ א דְּ מָ י יוֹ מֵּ  קַּ מִ א דְּ מָ י יוֹ וֵ הָ יָא דְּ ירְ אי אִ י — מַ ה נָמֵ עָ שְׁ  תִ ים וְ רִ שְׂ עֶ י בְּ כִ י הָ אִ

! יהּ בֵּ יָא  נְ מָ ין וּתְ רִ שְׂ ר עֶ בָתַ א דְּ מָ יהּ יוֹ וֵה לֵ הָ דְּ

The Gemara asks: If so ,  that we hold like Rabbi Yosei, then with reg ard to the  twenty-ninth of Adar also, why specifically

state that it is  prohibited because it is the  day before  the  day on which the  daily offering  was  e stablished,  which is the New

Moon of Nisan? Let him derive  it that it is prohibited because  it is  the  day after the  twenty-e ig hth of Adar itse lf!

BR AI SA

א. יתָ יְ ן אוֹרָ ן מִ ידוֹ עִ לָא יְ י דְּ אֵ דָ יהוּ א לִ תָּ  בְ א טָ תָּ  שׂוֹרְ ת בְּ , אֲתָ יהּ בֵּ יָא  נְ מָ ים וּתְ רִ שְׂ עֶ יָא: בְּ נְ תַ דְּ

As it is  taug ht in a baraita: On the  twenty-e ig hth of Adar, g ood tiding s  came  to the  Jews that they would not be

removed from studying the  Torah.



BR AI SA

ם, נֵיהֶ ת בְּ לוּ אֶ לֹּא יָמוּ  שֶׁ  ה, וְ וֹרָ בַּתּ קוּ  סְ לֹּא יַעַ  שֶׁ ל  אֵ רָ שְׂ ל יִ ד עַ מָ שְׁ ה  עָ שָׁ  רְ כוּת הָ לְ ה מַ זְרָ ת גָּ חַ ם אַ עַ פַּ  שֶׁ

בָּתוֹת.  שַׁ לוּ  לְּ חַ יְּ שֶׁ  וְ

For once , the  wicked empire  of Rome decreed a decree  of destruction upon Israe l, that they should not occupy

themse lves  with the  Torah, and that they should not circumcise  the ir sons, and that they should desecrate  Shabbos .

BR AI SA

ין יִ צוּ י מְ מִ י רוֹ לֵ דוֹ ל גְּ כׇּ  שֶׁ ת  חַ א אַ יתָ נִ רוֹ טְ מַּ  צָה מִ לוּ עֵ נָטְ כוּ וְ לְ יו? הָ חֲבֵרָ וּעַ וַ מּ שַׁ ן  בֶּ ה  ה יְהוּדָ שָׂ ה עָ מָ

. לָהּ צְ אֶ

What did Yehuda ben Shammua and his  colleag ues  do? They went and took counse l from a certain matron whose

company all the  prominent people  of Rome frequent.

BR AI SA

לָה. יְ לַּ  בַּ ינוּ  גִּ פְ הַ דוּ וְ מְ ם: עִ ה לָהֶ רָ מְ אָ

She  said to them: Arise  and cry out in protest at nig ht.

BR AI SA

ת חַ ם אַ י אֵ נֵ נוּ, לֹא בְּ נַחְ ד אֲ חָ ב אֶ י אָ נֵ נוּ, לֹא בְּ נַחְ ים אֲ חִ יִם! לֹא אַ מַ שָׁ י  רוּ: אֵ מְ לָה, אָ יְ לַּ  בַּ ינוּ  גִּ פְ הִ כוּ וְ לְ הָ

עוֹת! זֵירוֹת רָ ינוּ גְּ לֵ ין עָ זְרִ וֹ ם גּ תֶּ  אַ שֶׁ ן  וֹ שׁ לָ ה וְ מָּ ל אוּ כׇּ  ינוּ מִ נֵּ  תַּ  שְׁ  ה נִ נוּ? מָ נַחְ אֲ

They went and cried out at nig ht, saying : O Heaven! Are  we  not brothers? Are  we  not children of one  father? Are  we

not children of one  mother? How are  we  different from every other nation and tong ue  that you decree  evil decrees

upon us?

BR AI SA

אוּהוּ יוֹם טוֹב. שָׂ אוֹתוֹ יוֹם עֲ לוּם, וְ טְּ  וּבִ

And the Romans annulled them, and they made  that day a holiday on which fasting and eulogizing are prohibited.

ANSWER

בָּר. עוּ שׁ מְ חֹדֶ לָּא לְ  כָה אֶ רְ צְ י: לֹא נִ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said in resolution: It is  not necessary to mention the New Moon of Nisan to prohibit the twenty-ninth of Adar except

for a full month of Adar, which has thirty days. In that case, the thirtieth of Adar is prohibited only because it is the day before the

New Moon, and not because it follows the twenty-eighth.

ANSWER

יל אִ זֶה, הוֹ ר. וְ תָּ ד מוּ פֵּ  סְ הֶ סוּר, בְּ ית אָ נִ עֲ תַ יו — בְּ חֲרָ אַ לְּ שֶׁ ל  כׇּ ר,  סֵ שׁ חָ דֶ חוֹ א לְ ימָ תֵּ וּ  ילּ פִ ר: אֲ מַ י אָ שֵׁ  ב אָ רַ

סוּר. י אָ ד נָמֵ פֵּ  סְ הֶ וּ בְּ ילּ פִ אֲ , וַ מוֹ צְ יוֹם טוֹב עַ כְּ אוּהוּ  שָׂ ים — עֲ ים טוֹבִ י יָמִ נֵ שְׁ ין  בֵּ ל  וּמוּטָ

Rav Ashi said: Even if you say we are referring to a deficient month of twenty-nine days, the explanation is: Any day that is

after a holiday of Megillas Taanis is  prohibited for fasting , but permitted for eulog izing . But this  day, the twenty-ninth of

Adar, s ince  it lie s  between two holidays—the twenty-eighth of Adar and the New Moon of Nisan—the Sages made  it like  a

holiday itse lf, and even for eulog izing  it is  also prohibited.



STATEMENT

ד. פַּ  יסְ מִ לָא לְ יָּא, דְּ  בוּעַ שָׁ  א דְ גָּ ב חַ וֹתַ יתּ א אִ דָ עֲ ד סוֹף מוֹ עַ יהּ וְ בֵּ יָא  נְ מָ תְּ ר: מִ ר מָ מַ אָ

The Master said above in Megillas Taanis: From the  e ig hth of Nisan until the  end of the  fe stival of Pesach, the  fe stival of

Shavuos was  re stored, so as  not to eulog ize .

QU E ST IO N

ם וֹקַ יתּ אִ יהּ יוֹם דְּ וֵה לֵ הָ סוּר, דְּ יהּ אָ יָא גּוּפֵ נְ מָ , וּתְ יהּ בֵּ ה  עָ שְׁ  תִּ א מִ ימָ ? לֵ יהּ בֵּ יָא  נְ מָ תְּ ר מִ ימַ מֵ י לְ ה לִ מָ לְ

א! ידָ מִ יהּ תְּ בֵּ

The Gemara asks: Why do I need to say: From the  e ig hth of Nisan? Let him say: From the  ninth of Nisan, and the  e ig hth

itse lf will be  prohibited anyway, as  it is  the  day on which the  daily offering  was  e stablished,  which is the final day of that

eight-day dedication period!

ANSWER

א מָּ  יהּ יוֹם קַ וֵה לֵ הָ סוּר, דְּ יהּ אָ יָא גּוּפֵ נְ מָ ה — תְּ עָ בְ שִׁ  יהּ לְ נֵּ י לִ טְּ  א וּבַ תָ ילְּ יהּ מִ ע לֵ לַ קְּ וּ מִ ילּ אִ ן דְּ יוָ כֵּ

יָּא.  בוּעַ שָׁ  א דְ גָּ יהּ חַ בֵּ ב  וֹתַ יתּ אִ דְּ

The Gemara answers: Since  if an event happened and they annulled the  seven days of the daily offering dedication, the

e ig hth itse lf would still be  prohibited, as  it is  the  first day on which the  fe stival of Shavuos was  re stored.

IN FER ENCE

יָא נְ מָ ים וּתְ רִ שְׂ עֶ יהּ לְ נֵּ י לִ טְּ  א וּבַ תָ ילְּ ע מִ לַ יקְּ וּ מִ ילּ אִ ן דְּ יוָ כֵּ י:  ה נָמֵ עָ שְׁ  תִ ים וְ רִ שְׂ י, עֶ כִ הָ ית לְ תֵ אָ א דְּ תָּ  שְׁ  הַ

א. ידָ מִ ם תְּ וֹקַ יתּ אִ א דְּ מָ י יוֹ מֵּ  קַּ מִ יהּ יוֹם דְּ וֵה לֵ הָ סוּר, דְּ יהּ אָ ה גּוּפֵ עָ שְׁ  תִ ין וְ רִ שְׂ — עֶ

The Gemara notes: Now that you have  arrived at this  reasoning, with regard to the twenty-ninth of Adar also  we can say:

Since  if an event happened and they annulled the  twenty-e ig hth of Adar, the  twenty-ninth itse lf would still be

prohibited, as  it is  the  day before  the  day on which the  daily offering  was  e stablished.

STATEMENT

יר. אִ י מֵ בִּ רַ כְּ כָה  לָ ר: הֲ מַ ל אָ מוּאֵ שְׁ י, וּ סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ כָה  לָ ב: הֲ ר רַ מַ י אָ סִּ בַּר אַ יָּיא   ב חִ ר, רַ מַ יתְּ אִ

It was  stated that there is a dispute among Amora'im: Rav Chiyya bar Ashi said that Rav said: The  halacha is  in accordance

with Rabbi Yose i,  that both the day before and the day after are prohibited. And Shmuel said: The  halacha is  in accordance

with Rabbi Meir,  that the day before is prohibited but the day after is permitted.

QU E ST IO N

ן״ הוֹ ״בְּ ן״  הוֹ ״בְּ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ ה  ר: וּמָ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  יָא, רַ נְ תַ הָ י? וְ כִ ל הָ מוּאֵ שְׁ ר  מַ י אָ וּמִ

ן בָּ  רַ כְּ כָה  לָ ל: הֲ מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ ין. וְ רִ תָּ ן מוּ יהֶ חֲרֵ אַ לְ ן וּ יהֶ נֵ פְ ין, לִ סוּרִ ן אֲ הֵ שֶׁ ךְ  ר לָ מַ ים — לוֹ מִ עָ י פְ תֵּ  שְׁ

ל. יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ

The Gemara asks: And did Shmuel actually say this? But isn't it taug ht in a baraita: Rabban Shimon ben Gamlie l says: Why

does  the  verse  teach 'on them', 'on them' two times? To te ll you that they themselves are  prohibited, but the days before

them and after them are  permitted. And Shmuel said: The  halacha is  in accordance  with Rabban Shimon ben Gamlie l!

How then could Shmuel say the halacha is like Rabbi Meir?

ANSWER



ן בָּ  רַ יהּ לְ עֵ מְ שַׁ  ן דְּ יוָ כֵּ יר.  אִ י מֵ בִּ רַ כְּ כָה  לָ ר הֲ מַ יר, אָ אִ י מֵ בִּ רַ כְּ ל  יקֵ מֵ נָּא דְּ  תַּ כָּא  י לֵ ן דְּ יוָ כֵּ בַר:  א סָ רָ יקָּ עִ מֵ

ל. יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ כְּ כָה  לָ ר: הֲ מַ י, אָ פֵ ל טְ יקֵ מֵ ן דְּ עוֹ מְ שִׁ

The Gemara answers: Initially, he  thoug ht: Since  there  is  no Tanna who is  as  lenient as  Rabbi Meir, he  said the  halacha is

like  Rabbi Meir. Once  he  heard that Rabban Shimon ben Gamliel is  even more  lenient,  as he permits even the day before,

Shmuel said: The  halacha is  in accordance  with Rabban Shimon ben Gamlie l.

STATEMENT

י. סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ כָה  לָ נָן: הֲ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ בָּא אָ  בַּר אַ יָּיא   י חִ בִּ ר רַ מַ י אָ אלִ בָּ ר  מַ ן אָ כֵ וְ

And so Bali said that Rabbi Chiyya bar Abba said that Rabbi Yochanan said: The  halacha is  in accordance  with Rabbi

Yose i.

EXPLANAT IO N

ה. נָּאָ  עַ תְ הִ לָא לְ דְּ י — אַ סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ כָה  לָ נָן הֲ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ כִּ  , ךְ הּ לָ רַ בְּ סְ י: אַ אלִ בָ יָּיא לְ  י חִ בִּ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Chiyya said to Bali: Let me  explain it to you. When Rabbi Yochanan said the  halacha is  like  Rabbi Yose i, he

meant only with reg ard to not fasting  on the day before, but not with regard to eulogizing.

QU E ST IO N

נָה. שְׁ  ם מִ תַ סְ כִּ כָה  לָ נָן: הֲ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ הָ י? וְ כִ נָן הָ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ וּמִ

The Gemara asks: And did Rabbi Yochanan actually say this? But didn't Rabbi Yochanan say: The  halacha is  in

accordance  with an unattributed Mishnah?

PR O O F

ית. נִ עֲ תַ ד וְ פֵּ  סְ הֶ ין בְּ רִ תָּ ין, מוּ חֲרִ אַ לֹא מְ ין וְ ימִ דִּ קְ רוּ מַ מְ אָ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ נַן: אַ וּתְ

And we  learned in an unattributed Mishnah in Megillah: Even thoug h they said that we bring  forward the reading of the

Megillah and do not de lay it, those days are  permitted for eulog izing  and fasting .

QU E ST IO N

י? רֵ שְׁ י  ר, וּמִ יסַ בֵּ  רְ אַ יהּ בְּ רוּ לֵ א קָ קָ ר וְ יסַ מֵ י חֲ נֵ א בְּ ימָ לֵּ י ת? אִ ימַ אֵ

The Gemara analyzes this: When is this referring to? If we  say it refers to the  re sidents  of the  fifteenth of Adar, walled cities,

and they read it on the  fourteenth, is  it permitted to fast and eulogize on that day?

O BJECT IO N

ד פַּ  יסְ מִ לָא לְ וּן דְּ ינּ יָּא אִ  וּרַ י פּ מֵ , יוֹ וֹ ר בּ שָׂ ה עָ שָּׁ   מִ יוֹם חֲ וֹ וְ ר בּ שָׂ ה עָ עָ בָּ  רְ ית: יוֹם אַ נִ עֲ תַּ לַּת  י גִ מְ יב בִּ תִ כְ הָ וְ

ן. הוֹ בְּ

But isn't it written in Meg illas  Taanis : The  fourteenth day of it and the  fifteenth day of it are  the  days  of Purim, on

which it is  prohibited to eulog ize ?

STATEMENT

זֶה. בָּ ל זֶה  שֶׁ ת  אֶ זֶה וְ בָּ ל זֶה  שֶׁ ת  סוֹר אֶ אֱ לָּא לֶ  כָא, אֶ רְ צְ בָא: לֹא נִ ר רָ מַ אָ וְ

And Rava said: This  is  necessary only to prohibit that of this  day on that day, and that of that day on this  day, meaning

both days are prohibited for everyone.



O BJECT IO N

נוֹר הוּא! יקָ ר — יוֹם נִ יסַ לֵ תְ יהּ בִּ י לֵ רֵ א קָ קָ ר וְ יסַ בֵּ  רְ י אַ נֵ לָּא, בְּ  אֶ וְ

Rather,  is it referring to the  re sidents  of the  fourteenth who read it on the  thirteenth? But that is  the  Day of Nicanor,

which is a holiday of Megillas Taanis!

O BJECT IO N

ינוֹס הוּא! יָ ר — יוֹם טוּרְ יסַ רֵ תְ יהּ בִּ י לֵ רֵ א קָ קָ ר וְ יסַ בֵּ  רְ י אַ נֵ לָּא, בְּ  אֶ וְ

Rather,  is it referring to the  re sidents  of the  fourteenth who read it on the  twelfth? But that is  the  Day of Trajan,  which is

also a holiday!

O BJECT IO N

ית! נִ עֲ תַ ד וּבְ פֵּ  סְ הֶ ר בְּ תָּ י מוּ נֵ תָ קָ ר, וְ יסַ דֵ חֲ בַּ יהּ  רוּ לֵ א קָ קָ או, דְּ לָּא לָ  אֶ

Rather, is  it not that they read it on the  e leventh,  which is the day before the Day of Trajan, and it teaches  that it is

permitted for eulog izing  and fasting ? This proves that the day before a holiday is permitted, which contradicts Rabbi Yosei!

ANSWER

יהּ ינוֹס גּוּפֵ יָ רְ ינוֹס הוּא — יוֹם טֻ יָ רְ תְּ יוֹם טֻ רַ מְ אָ קָ דְ ר. וּ יסַ רֵ תְ יהּ בִּ רוּ לֵ א קָ קָ ר, וְ שָׂ ה עָ עָ בָּ  רְ י אַ נֵ לָא, בְּ

יו. חָ יָּה אֶ  חִ אֲ יָה וַ עְ מַ שְׁ וֹ  גוּ בּ רְ נֶהֶ יל וְ אִ , הוֹ לוּהּ טְּ  בַּ י  לֵ וֹ טּ בַּ

The Gemara answers: No, it refers to the  re sidents  of the  fourteenth who read it on the  twelfth. And as  for what you said,

that it is  the  Day of Trajan—the  Day of Trajan itse lf was  annulled, s ince  Shemayah and his  brother Achiyah were  killed

on it.

STATEMENT

ינוֹס הוּא! יָ נַן: יוֹם טוּרְ בָּ  יהּ רַ רוּ לֵ מַ ר, אֲ יסַ רֵ תְ א בִּ יתָ נִ עֲ תַּ זַר  ן גְּ מָ ב נַחְ א ד''רַ י הָ כִּ

This is like  that incident where  Rav Nachman decreed a fast on the  twelfth of Adar, and the  Rabbis  said to him: It is  the

Day of Trajan!

STATEMENT

יו. חִ יָּה אָ  חִ אֲ יָה וַ עְ מַ שְׁ וֹ  גוּ בּ רְ נֶהֶ יל וְ אִ , הוֹ לוּהּ טְּ  בַּ י  לֵ וֹ טּ בַּ יהּ  ינוֹס גּוּפֵ יָ הוּ: יוֹם טוּרְ ר לְ מַ אֲ

He said to them: The  Day of Trajan itse lf was  annulled, s ince  Shemayah and his  brother Achiyah were  killed on it.

QU E ST IO N

נוֹר! יקָ י נִ נֵ פְ לִּ שֶׁ יהּ יוֹם  וֵה לֵ הָ יהּ דְּ וֹק לֵ יפּ תִ וְ

The Gemara asks: But le t him derive  that the twelfth is prohibited because  it is  the  day before  Nicanor,  which is on the

thirteenth!

ANSWER

זֹר? נִגְ נוֹר נֵיקוּם וְ יקָ וּם יוֹם נִ שּׁ  , מִ לוּהּ טְּ  בַּ יהּ  יהוּ גּוּפֵ א אִ תָּ  שְׁ  י: הַ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ אָ

Rav Ashi said: Now, if it itse lf,  the Day of Trajan, was annulled, shall we  stand and decree  a prohibition on it because  of

the  Day of Nicanor?



QU E ST IO N

ינוֹס? יָ אי טוּרְ נוֹר וּמַ יקָ אי נִ מַ

The Gemara asks: What is  the story of Nicanor and what is  the story of Trajan?

BR AI SA

יִם, לַ שָׁ ירוּ ה וִ ל יְהוּדָ דוֹ עַ יף יָ נִ יָה מֵ יוֹם הָ ל יוֹם וָ כׇ יָה, וּבְ ים הָ י יְוָונִ כֵ פַּרְ  אִ ד מֵ חָ נוֹר, אֶ יקָ יָא: נִ נְ תַ דְּ

נָּה.  סֶ מְ רְ אֶ י וְ דִ יָ ל בְּ וֹ פּ י תִּ תַ ימָ ר: אֵ מֵ אוֹ וְ

As it is  taug ht in a baraita: Nicanor was  one  of the  Greek g enerals , and every s ing le  day he  would wave  his  hand over

Judea and Yerushalayim, and say: When will it fall into my hand so that I may trample  it?

BR AI SA

יִם, לַ שָׁ י יְרוּ עֲרֵ שַׁ  אוּם בְּ לָ יו וּתְ לָ גְ רַ יו וְ דָ נוֹת יָ הוֹ צוּ בְּ צְ חוּם, קָ צְּ נִ נַאי וְ מוֹ שְׁ  ית חַ בֵּ כוּת  לְ ה מַ רָ בְ גָּ שֶׁ  וּכְ

ה. מָ קָ ם נְ בָּהֶ ה  שֶׂ עָ תֵּ יִם —  לַ שָׁ ל יְרוּ יפוֹת עַ נִ יוּ מְ הָ שֶׁ יִם  דַ יָ אֲוָה, וְ גַ בֵּר בְּ  דַ יָה מְ הָ שֶׁ פֶּה  רוּ:  מְ אָ וְ

And when the  Hasmonean dynasty overcame  and defeated them, they cut off his  thumbs and big  toes  and hung  them

on the  g ates  of Yerushalayim, and said: The  mouth that spoke  with pride , and the  hands that waved over Yerushalayim

—may veng eance  be  done  to them.

QU E ST IO N

ינוֹס? יָ אי טוּרְ מַ

The Gemara asks: What is  the story of Trajan?

BR AI SA

יָה נַנְ ל חֲ שֶׁ וֹ  מּ עַ ם מֵ ם: אִ ר לָהֶ מַ יָּא, אָ  קִ דְ לוּ יו בְּ חִ וּס אָ פּ יָנוּס וּפַ לְ ת לוּ ינוֹס לַהֲרוֹג אֶ יָ שׁ טוּרְ קֵּ בִּ שֶׁ  כְּ רוּ:  מְ אָ

יָה זַרְ עֲ ל וַ אֵ שָׁ י יָה מִ נַנְ ת חֲ יל אֶ צִּ הִ שֶׁ ךְ  רֶ דֶ כְּ י,  דִ יָּ  כֶם מִ תְ יל אֶ יַצִּ יכֶם וְ לֹהֵ  ם — יָבֹא אֱ תֶּ  יָה אַ זַרְ עֲ ל וַ אֵ שָׁ י מִ

נֶצַּר! דְ יַּד נְבוּכַ  מִ

They said: When Trajan soug ht to kill Lulianus and Pappus his  brother in Laodicea, he  said to them: If you are  from

the  nation of Chananyah, Mishae l, and Azaryah, le t your God come and save  you from my hand, just as  He  saved

Chananyah, Mishae l, and Azaryah from the  hand of Nebuchadnezzar!

BR AI SA

ךְ לֶ נֶצַּר מֶ דְ ם נֵס. וּנְבוּכַ שׂוֹת לָהֶ יעָ יוּ לֵ ין הָ יִ אוּ יוּ, וּרְ ין הָ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ יָה צַ זַרְ עֲ ל וַ אֵ שָׁ י יָה מִ נַנְ : חֲ רוּ לוֹ מְ אָ

. דוֹ ל יָ שׂוֹת נֵס עַ עֲ י לַ אוּ רָ יָה, וְ גוּן הָ הָ

They said to him: Chananyah, Mishae l, and Azaryah were  complete ly rig hteous, and they were  worthy of having  a

miracle  performed for them. And Nebuchadnezzar was  a worthy king , and it was  fitting  to perform a miracle  throug h

him.

BR AI SA

. דוֹ ל יָ שׂוֹת נֵס עַ עֲ י לַ אוּ ינוֹ רָ אֵ יוֹט הוּא, וְ דְ ע, הֶ שָׁ  אוֹתוֹ רָ וְ



But that wicked man,  referring to Trajan himself, is  a commoner, and he  is  not fitting  to have  a miracle  performed throug h

him.

BR AI SA

ין וּבִּ בֵּה דּ  רְ הַ קוֹם, וְ מָּ  ים יֵשׁ לוֹ לַ גִ בֵּה הוֹרְ  רְ נוּ — הַ גֵ ה הוֹרְ תָּ  ין אַ ם אֵ אִ קוֹם, וְ מָּ  יָה לַ לָ כְּ נוּ  יבְ יַּ  חַ נוּ נִתְ אָ וְ

נוּ. ין אוֹתָ גִ הוֹרְ נוּ וְ בָּ ין  עִ וֹגְ פּ שֶׁ מוֹ  לָ עוֹ קוֹם בְּ מָּ  יוֹת יֵשׁ לוֹ לַ אֲרָ וַ

And we  have  become liable  to destruction before  the  Omnipresent, and if you do not kill us , the  Omnipresent has

many other killers , and the  Omnipresent has  many bears  and lions  in His  world that can attack us  and kill us .

BR AI SA

יָּד.  ן מִ גָ ן הֲרָ י כֵ פִּ ל  ף עַ . אַ ךָ דֶ יָּ  ינוּ מִ מֵ ע דָּ פָּרַ י יד לִ תִ עָ שֶׁ לָּא   , אֶ ךָ דְ יָ בָּרוּךְ הוּא בְּ שׁ  דוֹ קָּ נוּ הַ רָ סָ לָּא, לֹא מְ  אֶ

Rather, the  Holy One , Ble ssed be  He , has  de livered us  into your hand only because  He  is  destined to exact

punishment for our blood from your hand. Neverthe le ss , he  killed them immediate ly.

BR AI SA

ין. יזְרִ גִ חוֹ בְּ ת מוֹ עוּ אֶ צְ י וּפָ מִ רוֹ י מֵ לֵ פָּ  יוֹ אוּ דְּ בָּ  שֶׁ ד  ם, עַ שָּׁ   רוּ: לֹא זָזוּ מִ מְ אָ

They said: They did not move  from there  before  commissioners  came  from Rome and split his  brain with clubs .

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. וּ ים כּ שִׁ  דָ י חֳ שֵׁ א רָ ית בְּ נִ עֲ תַּ ין  זְרִ וֹ ין גּ ׳, אֵ וּ י כּ שִׁ י מִ חֲ בַּ לָּה   חִ בַּתְּ וּר  בּ צִּ ל הַ ית עַ נִ עֲ תַּ ין  זְרִ וֹ ין גּ אֵ

We learned in the Mishnah: We do not decree  a fast on the  community initially on a Thursday, e tc., and we  do not decree

a fast on Roshe i Chodashim, e tc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

ת. חַ ר: אַ מַ י אָ סִּ י אַ בִּ . רַ לֹשׁ  שָׁ ר:  מַ א אָ חָ ב אַ לָה? רַ חָ תְ יָא הַ וְ ה הָ מָּ  כַ וְ

The Gemara asks: And how much is  considered an initiation of fasts? Rav Acha said: Three  fasts. Rabbi Assi said: One  fast.

STATEMENT

נֶּה  עַ תְ ים: מִ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ ל חֲ ל, אֲבָ יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  וּם רַ שּׁ  ר מִ מַ אָ שֶׁ יר  אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ ב: זוֹ דִּ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

ים. לִ שְׁ  וּמַ

Rav Yehuda said that Rav said: This  is  the  opinion of Rabbi Meir, who said it in the  name  of Rabban Gamlie l, but the

Sag es  say: One  who accidentally began fasting on Rosh Chodesh fasts  and completes  his fast.

R U L ING



ים. לִ שְׁ  נֶּה וּמַ  עַ תְ כָה מִ לָ ב הוּנָא: הֲ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   א מִ רָ ר זוּטְ שׁ מָ רֵ דָּ

Mar Zutra expounded in the  name  of Rav Huna: The  halacha is  that one  fasts  and completes  the fast.

STATEMENT

ד יצַ כֵּ יּוֹת  נִ עֲ תַּ ר  דֶ ךְ סֵ לָ ן עֲ רַ דַ הֲ

May we  return to you, "Seder Ta'aniyos  Keitzad".

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

יָּד.  ן מִ יהֶ לֵ ין עֲ יעִ רִ תְ נוּ — מַ שָּׁ   שֶׁ ים  חִ מָ ל צְ נָה. אֲבָ וֹ אשׁ ה רִ יעָ בִ רְ מוּר בִּ אָ וּ , הָ לּ יּוֹת אֵ נִ עֲ תַּ ר  דֶ סֵ

The order of these  fasts  mentioned in the previous chapter is  said only with reg ard to the  first rainfall. But if crops

chang ed and began to wither, we sound the  shofar for them immediate ly.

MISHNAH

ת. צּוֹרֶ בַּ כַּת   יא מַ הִ שֶׁ י  נֵ פְּ  ן, מִ יהֶ לֵ ין עֲ יעִ רִ תְ ים יוֹם — מַ עִ בָּ  רְ ם אַ שֶׁ  גֶ ם לְ שֶׁ  ין גֶּ בֵּ ים  מִ שָׁ  קוּ גְּ סְ פָּ  שֶׁ ן  כֵ וְ

And so too, if the  rains  ceased between one  rain and another rain for forty days , we  sound the  shofar for them,

because  it is  a plag ue  of droug ht.

MISHNAH

ין יחִ שִּׁ   וֹרוֹת לַ ל לֹא לַבּ זֶה אֲבָ לָ זֶה וְ ין, לָ חִ מָ צְּ לֹא לַ ן וְ ילָ אִ ן, לְ ילָ אִ דוּ לָ ל לֹא יָרְ ין אֲבָ חִ מָ צְּ דוּ לַ יָרְ

יָּד.  ן מִ יהֶ לֵ ין עֲ יעִ רִ תְ רוֹת — מַ עָ מְּ לַ וְ

If rains fe ll for the  crops but did not fall for the  trees , or for the  trees  and not for the  crops, or for this  and for that but

not for the  cisterns, ditches , and caves , we  sound the  shofar for them immediate ly.

MISHNAH

ה קָ לְ יר חֶ טִ מְ ת לֹא אַ חַ יר אַ ל עִ עַ ת וְ חָ יר אֶ ל עִ י עַ תִּ רְ טַ מְ הִ ״וְ יב:  תִ כְ ים, דִּ מִ שָׁ  יהָ גְּ לֶ דוּ עָ לֹּא יָרְ  שֶׁ יר  ן עִ כֵ וְ

׳״. גוֹ ר וְ טֵ מָּ  ת תִּ חַ אַ

And so too, a city upon which rain did not fall, as  it is  written: "And I caused it to rain upon one  city, and upon

another city I caused it not to rain; one  portion was  rained upon, e tc."

S U M M A RY

The Gemara clarifies the status of the twenty-ninth of Adar and the New Moon of Nisan, explaining how these dates

function as boundaries for fasting and eulogizing under different calendar configurations. We see a machlokes between Rav

and Shmuel regarding the final halacha: Rav rules like Rabbi Yosei, who is machmir and prohibits eulogizing on both the day

before and the day after a Megillat Ta'anit holiday, while Shmuel seeks the most lenient ruling possible, ultimately aligning

with Rabban Shimon ben Gamliel to permit fasting and eulogizing on both the preceding and succeeding days.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In our daf, we learn of the terrible decrees of the Roman empire, who sought to tear the Yidden away from the Torah, from

bris milah, and from the holy Shabbos. In their great distress, Yehuda ben Shammua and his colleagues cried out in the dark

of night: "O Heaven! Are we not brothers? Are we not children of one father?" This heartfelt cry, rooted in the deep,

unbreakable bond of Jewish brotherhood, pierced the heavens and brought about the salvation of our people.

This teaches us a profound lesson about our own avodah. When we look at another Yid, we must never see a stranger. No

matter how far apart we may seem in our daily lives, our external dress, or our backgrounds, we are children of the very same

Father. When a fellow Yid is hurting, or when we see someone struggling to connect to the Aibershter, our hearts must cry

out with that same deep feeling of family. We are brothers, and we are responsible for one another.

Today, take a moment to look at a fellow Yid with whom you do not normally interact, and consciously remind yourself:

"This is my brother, a child of my Father in Heaven." Show them a warm smile, offer a kind word, or say a chapter of Tehillim

for someone in need, strengthening the holy bond of ahavas Yisrael that brings Hashem's salvation to us all.
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